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Most Rational & Academic Re-translation 






J 19 a3c. qjjj 


[^3U ^S. (JJdlSLjl 


(Urdu version follows the English one) 


PREAMBLE 


Here are three smaller Chapters painstakingly translated to portray the most 
probable true picture of Quran’s socio-political ideology. The present installment 
No.51 completes the chapter-wise work starting from Chapter 103 onwards, 
though some earlier Chapters have also been translated individually along with the 
continued chain of theme-wise work and uploaded on e-libraries. 


Chapter Al-Maa’oon (107) 

Chapter Al-Maa’oon (107) is actually a target oriented reprimand and 
condemnation directed towards the people on high administrative posts under the 
kingdom of God established by the holy Messenger. However, you will readily 
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observe from the specimen of traditional translations given below that the narration 
is intentionally turned towards unknown abstract personalities instead of the 
responsible officials of the government. This was one of the crooked tactics 
employed by Umayyad despots to distort the aims and objectives of Quranic 
injunctions ordaining a benevolent welfare government. Kindly compare both 
given translations and note carefully the difference between fiction and reality. 


0 iJc. VjQJ && (1) 

(V) Ojcult Ojxiijj Q) fA Jjjdl (ej fA dyill (£) 


Transliteration: “Arayita allazi yukazzibu bid-Deen. Fa-dhaalika allazi yadu’ul 
Yateem. Wa laa yahudhdhu ‘alaa ta’aamil Miskeen. Fa-wayilul lil-Musalleen 
allazina hum ‘an salaati-him saahoon. Allazina hum yura’oon; wa yamna’oona al- 
maa’oon.” 


A specimen of inherited traditional Translations 

“HAST THOU ever considered [the kind of man] who gives the lie to all moral 
law? Behold, it is this [kind of man] that thrusts the orphan away, and feels no urge 
to feed the needy. Woe, then, unto those praying ones whose hearts from their 
prayer are remote those who want only to be seen and praised, and, withal, deny all 
assistance [to their fellow-men]!” (by Asad) 

The latest Academic & Rational Translation 

(Addressing the holy Messenger) “Have you duly taken note of those who are 
practically falsifying (yukazziboo) the divine Mode of Conduct (Ad-Deen)? Be 
it understood once for all that these are the ones who are driving away 
(yadu’u) the helpless segment of society (al-yateem), and are not initiating 
(yahudhdhu) welfare schemes for the destitute and the penniless class 
(Ta’aam-il-Miskeen). Impose punishment (wayilun) on this category of 
responsible officials (Musalleen) who in fact exercise gross negligence (sahoon) 
in carrying out their duties (salaati-him); who only are showing off their 
status or positions (hum yuraa’oon), but actually are obstructing (yamna’oon) 
the flow of help, assistance, kindness and welfare (al-Maa’oon) to the people.” 
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Chapter Al-Kauthar (108) 


Chapter Al-Kauthar(108) is again a direct injunction in strategic affairs implying 
pursuance of directives for improving the impending chaos caused by heavy influx 
of different categories of people, but has shamelessly been diverted towards 
“praying and sacrificial rituals” in all traditional translations. Kindly note the great 
contrast in both translations presented here-under. 


(r) > <31212 Ci\ (t) cM (^Uj 


Transliteration: “Inna a’tayina-ka al-kauthar. Fa-salli li-Rabbi-ka wa anhar. Inna 
shaani-a-ka huwa al-abtar.” 


A specimen of inherited traditional Translations 

“BEHOLD, We have bestowed upon thee good in abundance: hence, pray unto thy 
Sustainer [alone], and sacrifice [unto Him alone]. Verily, he that hates thee has 
indeed been cut off [from all that is good]!” (by Asad) 

The latest Academic & Rational Translation 

’’Indeed we have bestowed upon your community enormous increase in 
numbers (Al-Kauthar). Therefore, while pursuing your Nourisher’s goals (fa- 
salli li-Rabbi-ka), acquire control and mastery over the current situation 
while remaining steadfast (Wa anhar). It is true that your present state of 
affairs (shaani-a-ka) stands far from being perfect (al-abtar).” 


Chapter An-Nasr (110) 

After the great victory of Makkah a heavy influx into faith was observed, upon 
which more organizational struggle and vigilance and defensive measures were 
ordered. However, the concrete socio-political steps to be taken by the divine 
Government were crookedly diverted again into more worship rituals and mere 
verbal glorification of God as you can see from the specimen of traditional 
translations below. 
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t21jj U-\; (t ) IaIjSI 4_I]) (jjJ cluijj ( ^ ) juiilj A±\ jLal fli |j) 


( y \^£ ,*,ts ijji n 


Transliteration : “Idhaa jaa’a nasrullahi wa al-Fath. Wa ra’ayita an-naasa 
yadkhuloona fi Deen-il-laahi afwaaja. Fa-sabbih bi-hamdi Rabba-ka wa astaghfir- 
hu. Inna-hu kaana tawwaba.” 


A specimen of inherited traditional Translations 

“WHEN GOD'S SUCCOUR comes, and victory, and thou seest people enter God's 
religion in hosts, extol thy Sustainer’s limitless glory, and praise Him, and seek His 
forgiveness: for, behold. He is ever an acceptor of repentance.” (by Asad) 

The latest Academic & Rational Translation 

“Now when God’s succor has come and the big victory is achieved, and you 
have witnessed people entering the divine System of Conduct in flocks, you 
must get down to exert all your resources (fa-sabbih) towards creating a 
general state in society where your Sustainer’s praise and appreciation 
becomes imminent (bi-hamdi Rabbi-ka); and keep seeking His protection 
(astaghfir-hu). Indeed, He is the One who reverts to you with mercy." 
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[lO^ jJjl] 

51 ■k'-nS (£ J*J 

Sjj^ jjl jjjSJI Sjj^ t jjg>U3l 

^aIjj , J jjffc cfcjjJ 


^ CtJ 3* ^J 2 Lfki ^jW ** OJpJJ** j^La Jjt Ojj cjj-» JjJ 

^-* 9 ^ -on <yjS cAy 4 2 *" 1 ^ ^ ^Uwi/^Luj 

^ JjS U j-1 jS Ja£-a IS cjjjj^jj ^Uj <-So jL\ ^ 103 J^j Sjj^i 

^ ^ *4 J J* 4 21 "* ^ c5J** ^ f^O 2 JtejOajA IS UJJJJ- *aS 

*** 4 W* JJ 1 v 1 Jj OJiJiJtft 45* J* 

107 


dujS_a. o.ijS pla ^gS <&l (Jjjmj /o jjl ^_ j ^‘igSj i_sjij o^jS j^£a s^clalj i_SjI [ 107] (jjC’Lall iijjjai 

^gS Clu!)La jjl (JJJJ jL Cla-j.a i_5p! c_ul_a. ^jS jjjSj] Jpli Oi *•. I^li-a £^_i ^ S Jjjuij J paj /» S /Opl 

IS j^j; (jjl ^S ^_S (jJ .gS-p ^jjLuilj ui jj^j l_5oI ^_S -a-Njj i^jI ^j\j - r j ^‘igSj i" n’ij^ 

CL^W- -s -y_ J JJ* L-iila. C5-^ UJ-J* 2 -J^ j»jia-a li g ^>S pLm ^_S C5-^ P ^ J 

jl5o jS Amalia J i—alAjI r S (jijii ^ J (j_jjLuPlj (_£j«al ^)jl^. ls^- 1 JW *—S-ll ^ m (Jj-a 

c'~)ii)' i: l j s jjl jjl (jJjS O IS j_jjjj^ jS _p (jj-a (Jjj - U^- 1 c5-^ (JUmSkut 

-ijJjS ^]a2k!^La jjS IS 


^jjja Qr) t>“4 Vj(_t) ^jj^I (^jll ^ja (_}_) ‘Su'j* 

(V) Pjcull pjxi^jj (^_) pjf Ijj fA pjjlt (_f_) PjAUj ^P^U-aa (jfr ^A Pjjll (£) PjLikii 


Jlla ciol ^ ^aajj ^Ijj JJJ^» 

^jjj _ j C5^-3 ^ ^_ j llOl *^'7^ _3 L5^ xAi ^_ a 

ja- ^ UJ^'j u' i^-P oA JJ ' 2 A^ oA-^ JJ^ ^ 
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(j£ oijHH ^ ^ jA*-a jjl oh o^J* L&i <£r“ cr^' 

[<jJjJjA jl] "-(JJJ ^_i jS jjj£ ^ ^_ip 

J <ifcU 3 ^-4 

j* ^ (jl jA OH* toJA ezr* U 33 '-^' ^*-y' ^ f* AA” [^ ^ c_jU=Lk <»jjS 

O 3 ^' 4**«< j-j ^jjS c-uiSo jj jjla ^ [j^l] CiLa. JajLa ^Wl 

(jjjjjjuj jj! <jjjIS jj! cffjjjl! £Jj] oH £^J j\SSkl jS ujjU— ^J *lj*£Uj» ja. jjj 

OhA v 3 * 3 ?- JA *'j->' £“> o^ lt* ^ '- A3 JJ" :t3 y4^' J* [6^1—^ | 

r**A (J*i) °3 ^J 3 * [jULaa] jS jj£jjjS ^ 0 “' (jA UJj' - ^ 3 ' jb Jj l>- -[(J 33 * 3 V] £= ^j 

'-“' J* tzAo* jj' eOHf ^-jjl cij*a ja ^jjj Jalc jj jjL JjJLj ^wi [f^&Lja] UJ^' J ' ^ Ofcj' J 
JJ CulP I jj! ^tjajja, ^ fljP J*ja!jj jSLi] cjjj ^jjS JUxj«! ^j] ^S ^Jj£ IjI^SJ 

” -U 33 ^A t-Sjj jj [ jjC.Ull] UJ 3 ^ fAu ^ 


108 j 3 ^' 


^LuiSl i il'i-v-a ja. i cs 3 ^ 4 JJ t — 1 -)' 3 f *•" 1>M 'J ^j! OH* Q Ak '^ 1 s~-* *— ! ^'- a '-*- a ( _ 5 UujUj ( _ 5 -&J JJj^' ojjajj 

O JJj' <_5^ oAii !.1 ij m ^ I^U (jjA q\-s ^_S dba jSa. ^j-a^iLuj! ^_S (jj’m^-y jlgj (^gS (jjSj] 


^ ml (jJ-a jj ^^jj! jj rS -S (jJ^S-p t_ll jS-J _^_j ^jijS AjSU ClsLa!Ui! j] J!J^.! ^!iLa<ra! (jj-a 

(Jj ^jj ^jjljj^-a a!^)J _J US Lp jS JjAjj OH* C jLajjuoj ^jS ^jjUjS jj! Ic-J t jLai g'il >u ^_S ^g-ajju ^_ j 

.(jjjLaji oJuLUa IS e_a!jiJl (jj! S jS O j!j-a IS ^'jj 


(r) >jV! jA <ilutu o! (^) >i!j «^ji IM (^) j^jil! iilUjiapi UI 

jiia usgi ^ ^>ajj ^jjjtjj ^jjj^» 

jjA cPWjS Jjl jAJJ jUj ^_S ^ l_jj ^_jj! fU (JJJ u^ jS Uac. jiijS o^-U (P [^jj ^!]" 

[tJ^j^jA j!l ". _J IjS J2k (^J (JaU^ IjWaj 


^J 3 J LWJ 3 ^ 

CiUtSj*! ^ jlljjjjj ^jjI (-_>! o M i (3 J jA Aa& [jjjSUI] J|J>*j CjjjS <jah»j ^ ^ cJUi ^j-j" 

^jfS jS jU ^ ^jjS JaoU JjjjIS JaSUjjj ljVU [‘UUjI JaoS] ^jj ^jS ^Uti! IS 

" .^j jl^jlla ^ i$ Joi [uSLijUi] CjVU Cjjjaa ftJja^A jjUaj UAi .[jaulj] jU jj 
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US CLiji j ^S j (JjUs jj ^ jLuj j&I (jjJ ^i*j ^^ ^2a ^jJac. 

^_j j£ l-lii JLa Cjjja- 3 (Jjla r .IjSij JJ (jjxa. iUS 

^jnul t jLai jS ClsLalSLal jj Jjjuij j ^aJaj j£J (jl^J <jJ-a CluS^la jj^ (j£-J -(jJjLa. ClsLalbil ^_£ 

jjl ^j-alc. (jJJJ jjl ^ .a-yjj ^gjjljj (jA -Lj£ Li (JjAii (jJ-a jlailujl ^JjJjjl IcO jjl 

.(jJjLajS ^_m jj (J^j(Jji JJ3 IS -a> JJ 


<2ijj 4-vj gtluid ( Y ) la)jflj 4jbl (jjJ ^ <jjiLij (jjjUil but jj p ) 4J1I jbaj fla )j) 

(r)bijj ^! o Sji& 4 J 


jUb u5bt ^ajJ / AUj ^AiJJ* 

<bl ^ JS __p ^ j 3 j] .$ 5 o.i jb (<-s^ ^ ') jjl ^ ‘il > jJ ijuVi ^j 3 jjI ^ ~il > I ^jS <bl L_ia" 

j. > 

(_>“' jj' ‘JJ^ C 5 ^ L>“' 4 ^ ^ C 5 ^ MJ OJJ Jj cP»L U^« 

[l 5 -^J^J^ j'] "- / >—j VIJ ^_JjS (Jjj 3 /%JjJ IjJ S J l -^“ j ‘jSjba lx.J Cl>ji*-a 


<*&£■ J ir^ C^> 

JlJfcj jl is cijl >S Ul ^SoJ /O fj jjl JJ J^ala ^ia j jj jjl ^ i ^ jiil c_ia" 

J (j* J^JJJJJ ^ OH» SH l ‘U^ 1 U^» ,JajLa ^ Jib) jjj» 

jj' [&>*■“] J^ cy - >v?‘ j- 1 ?' 4j^ ^ cP^j [4*^] ^ ^ g^j*j 

Vlj >3kJJ $jUu ^ buxaj L-ula <jjLh»j ^J tLiu .[ajailjjl] jjj fc-iHa bjlatia pUU« 
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